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Problem formulation. An important area of research in modern comparative linguistics is the comparative analysis
of lexical units in unrelated languages, which is explained by a number of objective reasons. Firstly, it is important for
theoretical typological linguistics. Recently, scientists from various countries have been actively engaged in clarifying
the kinship of languages within a given language family, since this may be important for understanding the processes of
interaction and mutual enrichment of the languages of the world. At the same time, comparative lexical-semantic stud-
ies, which are of great value for didactic and methodological purposes, can help improve the quality of teaching foreign
languages, since they reveal the essence of facilitation processes and facilitate the efficiency of language learning based
on the similarity or contrast of lexical units while mastering a foreign language. Researchers working in the framework
of the comparative method point to the possibility of practical application of the results of their research in the teaching
of relevant languages.

The purpose of the comparative study is to detect similarities and differences in the language subsystems of different
languages. Comparative lexicology is a science that studies the lexical systems of two or more languages by comparing
them with each other. The concept of interlanguage correspondence is the central concept of contrastive lexicology and
contrastive linguistics as a whole. Interlanguage correspondences are units of different languages that have similarities in
semen composition; these are semantically similar units of two languages that can be matched to each other regardless
of whether they are often used for mutual translation or can be used for translation only theoretically, in some special
contexts. In other words, the subject of study is the lexical and phraseological similarities and differences of one language
relative to another, the types of lexical and phraseological correspondences in languages and the identification of national
specifics of semantics in these correspondences.

Recent research and publications analysis. While in the past in a comparative study of languages, emphasis was
placed on detecting contrasts, which cause bilingual interference in foreign language to interferential errors under the
influence of the native language (B.B. Akynenko, JI.C. Bapxynapos, A.A. beneukwuii, B.B. Bunorpanos, B.I'. T'ak,), in
recent years they also began to pay attention to moments similar to those between languages that have a positive effect on
learning a second language (Cowie A.P., Mackin R., McCaig L.R., Crystal D.).

Key research findings. Cognates are often presented as a way to learn vocabulary quickly, because the form and
meaning are often similar enough to the form and meaning of the English word to make them easy to remember. It is quite
natural that in related languages there is a layer of general vocabulary, inherited from the parent language — the ancestor
language. Words related to this category do not necessarily coincide in sound, but have a distinct phonetic similarity. At
the same time, the sound differences that are observed in them are not at all random, but, on the contrary, have a systemic
character and are recorded in many other units of these languages.

Comparing the words and forms of related languages with each other, as well as comparing the words and forms of
the same language at different stages of its development, the scientists found regularly repeated correspondences that
required a scientific explanation. Analysis of the words of two or more languagesshows that words related to each other,
which have similar sounds and meanings, have something in common. But this community is not always easy to detect.
To define it, one has to do a lot of work, find out what other words, obviously related to the data, have a meaning in both
languages, explore how their understanding has changed in the distant past.

Recent studies have shown that completely different languages use a similar pattern of expression to designate the
same plan of content. The classic example is the so-called “kinship terms” (that is, the names of relatives), which, due to
the special “intimacy” of their lexical meaning, are almost never borrowed. It is important in this observation that these
languages are not only unrelated, but often not in contact.Compare the English word mother, the German mutter, the
Spanish madre, the Latvian mate and the Russian mama [6].

The phonetic similarity of words from different languages, denoting the same phenomena, can be explained by dif-
ferent reasons.

— First, the similarity may be random.

— Secondly, it may be due to the interaction of languages, as a result of which vocabulary is borrowed. The fact is that
all more or less large languages of the world are constantly influenced by each other. Most often, words come to other
languages along with the objects, events or phenomena that they denote. This influence is most noticeable in modern
terms — terms from the field of computers, music, brand names, etc. Therefore, the Germans and Italians work on the
computer, we are connected to the Internet, and the Japanese are checking their E-meru (the only way they can pronounce
the English word E-mail). The Czech word robot also sounds the same in almost all languages, as well as the names of
realities in different countries, such as Russian vodka, Italian pizza (pizza) or Brazilian piranha (piranha). So, for example,
the computer word that is widely used in Russian is very close to the English computer, because it is the result of borrow-
ing this English-language word and transferring it to Russian.
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One should also not forget about international words that are easy to translate from one language to another — they
usually differ only in endings and a little in sound [7].

Kode (pyc.) Kaffee (nim.) Coffee (anru.) Cafe (¢p.)

JIMMOHAT Limonade lemonade limonade

So, the nation in English will be nation, in German nation, in French nation, in Spanish nacion, in Portuguese nagdo.
Such words, which fell into several different languages as a result of borrowing, are also known in linguistics under the
name of cognates (from the Latin cognati “related”) [3].

— Thirdly, the reason for this similarity may be linguistic affinity. That is, the common origin of languages, which
include the words being compared. Scientific researches have shown that in the Indo-European languages common roots
of many wordscan be traced. Scientists believe that knowing one of the Indo-European languages makes it possible,
thanks to lexical similarity, to master several other languages of this groupsuccessfully. It is quite remarkable that the
vast majority of languages spoken in Europe, including German, French, English, Spanish, Swedish, Italian, and even
Icelandic, derive from a common language of ancestors, called Proto-Indo-European. Cognates come from hundreds of
generations of language changes, and linguists can use them to restore common ancestors of seemingly unrelated lan-
guages [1; 2].

Cognates often vary wildly in form (like four, quatre, and pedwar) and in meaning (like yoke, jugular, zeugma, and
yoga). And many of the words presented as cognates are in fact not cognates but merely borrowings. Strictly speaking,
cognates are words that have a common origin — that is, they were inherited from an ancestral language, just as the cog-
nates above all descend from Proto-Indo-European. Cognates are like cousins — they may belong to different families, but
they all trace back to a common ancestor. And not all cognates share meaning. The English yoke, for instance, is related to
the Latin jugular, the Greek zeugma, and the Hindi yoga, along with join, joust, conjugate, and many others. These words
all trace back to the PIE ‘yeug ‘join’, and that sense can still be seen in some of its modern descendants, but if you’re
learning Hindi, you can’t rely on the word yoketo tell you what yoga means [4].

— There is another reason for the similarity of words with a similar meaning in different languages. These are universal
properties of human physiology and consciousness. Thus, in many (including unrelated) languages of the world, words
corresponding to the Russian word mama contain a repetition of labial consonants. The phenomenon occurs because the
first sounds that the baby “utters” are generated as a result of a sucking movement, in which the lips close and open. And
it does not depend on nationality or culture.

— Universal is and the desire of people to onomatopoeia. In all languages of the world there are words, the phonetic
composition of which, as it were, repeats the sound of the objects designated by it. You can compare how the meowing of a
cat is denoted in different languages: meow-meow in Russian, meow-meow in English, miau-miau in Spanish, mjdu-mjdiu
in Estonian, mido-mido in Chinese. And it is no longer a relationship, but in a common for all nature of the designated
phenomenon (cats in all countries meow the same way) and in general unconscious desire of different nations to designate
this phenomenon through sound imitation [3].

Specialists from the Max Planck Institute for Psycholinguistics in the Netherlands have found the similarity of some
words, that surprised them. Thus people from different parts of the world, when they do not understand what the interlocu-
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tor is saying, ask again the same way: “Eh?” Or “Huh?” [Ha?]In Mexico, which sounds like “a”, in Iceland — “hu” [ha], in
Spain — “e”, in the language of the peoples of the Congo and Nigeria “a”, Dutch “h3” [heh], Italian “e” [e] , Russian “a”,
Lao language “ha”, Chinese Putunghua “a” Murrin-Pata, the language of the Australian Aborigines, “and” the dialect of
the Haile-Bushman people of Namibia “he” [he], the dialect of the Nepal inhabitants “hd” [ha ] language dune inhabitants
of Papua — New Guinea “¢” [e], French “¢” [e], Hungarian “hm” or “ha”, in the Vietnamese dialect of the cree “ha” [4].

These results were published in the journal Proceedings of the National Academy of Sciences. Analysis of the most
common words taken from the lexicon of more than half of the world's languages allowed an international group of sci-
entists to doubt one of the fundamental concepts of modern linguistics — the arbitrary nature of the relationship between
the phonetic sound of words and their meaning.

Conclusions. According to the researchers, it is possible to talk about some historically basic mechanisms of speech
production, thanks to which, in different regions of the world, people independently from each other gave similar phenom-
ena and concepts to phonetically similar names. Accordingly, in the new study, the phonetic properties of the basic words
from most of the world’s languages were compared to the purpose of determining whether there are cross-language pat-
terns indicating the non-random nature of the relationship between sound and meaning in these words. In other words, the
scientists wanted to test a hypothesis about the possible existence of reasons forcing words in many different languages,
expressing similar concepts, to sound in a similar way. Their data suggest the existence of certain mechanisms of speech,
common to the entire species of Homo sapiens. These mechanisms may be associated with sound symbolism, the iconic
character of signs, difficult communication conditions, or synesthesia. With their help, at different times, in different geo-
graphical conditions, different peoples who have never contacted each other could develop similar connections between
sound and meaning for a number of basic words in different languages.
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Summary
A. FARAMAZOQOV. SIMILAR WORDS AND THEIR EXPLANATION
IN DIFFERENT SYSTEMATIC LANGUAGES

The article deals with the problem of the study of similar words — cognates — in different language systems, their
varieties and origins, which is relevant both in theoretical and in practical aspects, as researchers working in the framework
of the comparative method point to the possibility of practical application of the results of their research in the teaching
of relevant languages. The subject of study is the lexical and phraseological similarities and differences of one language
relative to another, the types of lexical and phraseological correspondences in languages and the identification of national
specifics of semantics in these correspondences.

Key words: comparative analysis, lexical units, cognates.

AHoTanis
A. DPAPAMA3OB. CXOXKI CJIOBA TA iX HOSICHEHHS B PI3HUX MOBHUX CUCTEMAX

VY crarTi po3mIsAAAETHCS MMTaHHS BUBYEHHS MO/IIOHMX CITiB — KOTHATH — y PI3HUX MOBHUX CHUCTEMaX, iX PI3HOBHIIB 1
MTOXOJKEHHSI, IO € aKTYAJIBHUM SIK Y TEOPETUYHOMY, TaK 1 B IPAKTUIHOMY aACICKTaX, OCKIJIBKH JTOCIITHUKH, IO MPAI0-
IOTh B MEXaX MOPIiBHIBHOTO METOIY, BKa3yIOTh Ha MOXKITUBICTh MPAKTUIHOTO 3aCTOCYBAHHS PE3YIIBTATIB IX JOCHTIHKEHb
Yy BUKJIaJaHHI BiNOBiTHIX MOB. [IpeaMeToM IOCIiKeHHS € JIeKCHKO-(Ppa3eoIoriaHi ToAiOHOCTI Ta BIAMIHHOCTI OHi€T
MOBH BiTHOCHO HIIIOi, THITH JIGKCHYHUX Ta (Pa3eoJIOTIIHNX BiANOBITHOCTEH Yy MOBaX Ta BUSIBJICHHS HAIliOHAIBHO]I CIIe-
nuGIKA y UX BIAMOBIAHOCTSX.

[ixkoM IPHUPOIHO, IO Y CIOPITHCHUX MOBAX ICHYE IIap 3arajbHOT JICKCHKH, YCIaIKOBAHOI BiJI MOBH-OCHOBH — TIpa-
MoBHU. OCTaHHI JOCHI/PKEHHS MTOKa3ajH, MO aOCOIIOTHO Pi3HI MOBM BHKOPHCTOBYIOTH ITOJIOHY CXeMy BHPa3HOCTI IS
MMO3HAYCHHS OMHOTO 1 TOTO X IDTaHy 3MicTy. IlopiBHIOIOUH CITOBa Ta ()OPMH CIIOPITHEHHUX MOB MiX COOOF0, a TaKOXK
MTOPIBHIOIOYHN cJI0Ba Ta ()OPMHU OHI€]T MOBHM Ha Pi3HUX eTamax il pO3BHUTKY, HAYKOBIII BUSBWIN PETYJSIPHI MOBTOPIOBaHI
BIJIMIOBITHOCTI, 1[0 BUMArajid HAyKOBOTO TOSICHEHHS. Y I[bOMY JOCIIIKEHHI OyJI0 MOPiBHAHO (DOHETHYHI BIACTHBOCTI
OCHOBHHX CJIiB OLJIBIIOCTI MOB CBITY JUIsl TOTO, 1100 BH3HAYUTH, YHM iICHYIOTH MDKMOBHI CTPYKTYPH, IO BKa3ylOTh Ha
HEBUTIAIKOBUH XapaKTep 3B'sI3Ky MiX 3BYKOM 1 3HAYCHHSIM y IIUX CIoBaX. Ha qyMKy OCIIIHUKIB, MOXHA TOBOPUTH TIPO
JIesIKi iICTOPUYHO OCHOBHI MEXaHI3MHU CTBOPEHHS MOBH, 3aBISKH SKHM, y PI3HUX PETiOHAX CBITY, JFOIM HE3aJICKHO OIUH
BiJl OTHOTO JaBajy MOAIOHMM SBHIIAM i TIOHATTAM (OHETHYHO CXOXi iMeHa.

Ku11040Bi c10Ba: MOpiBHAJIBHAN aHATI3, IEKCHYHI OIWHUII, KOTHATH, MEXaHi3MHA YTBOPEHHS MOBH.
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